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I

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 137/2007

ze dne 14. února 2007

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. února 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS15.2.2007 Úřední věstník Evropské unie L 43/1

(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 386/2005 (Úř. věst. L 62, 9.3.2005, s. 3).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 14. února 2007 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 IL 147,8
MA 46,8
TN 129,8
TR 153,1
ZZ 119,4

0707 00 05 EG 255,9
MA 96,9
SN 141,3
TR 157,3
ZZ 162,9

0709 90 70 MA 50,6
TR 116,4
ZZ 83,5

0805 10 20 EG 49,2
IL 51,7
MA 45,1
TN 46,7
TR 68,2
ZZ 52,2

0805 20 10 MA 88,4
ZZ 88,4

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

AR 98,9
EG 64,3
IL 68,5
MA 86,2
PK 57,2
TR 58,1
ZZ 72,2

0805 50 10 IL 67,8
TR 58,2
ZZ 63,0

0808 10 80 CN 84,8
TR 99,7
US 117,1
ZZ 100,5

0808 20 50 AR 95,4
CN 47,5
US 98,0
ZA 95,7
ZZ 84,2

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 138/2007

ze dne 14. února 2007,

kterým se stanoví rozsah, v němž mohou být přijímány žádosti o dovozní licence na některé
výrobky z odvětví drůbežího masa podané v lednu 2007 v rámci režimu stanoveného nařízením

(ES) č. 1431/94

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne
31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které podlé-
hají režimu dovozních licencí (1), a zejména na čl. 7 odst. 2
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1431/94 (2) stanoví prováděcí
pravidla k dovoznímu režimu v odvětví drůbežího
masa podle nařízení Rady (ES) č. 774/94 (3) o otevření
a správě některých celních kvót Společenství na drůbeží
maso a některé jiné zemědělské produkty.

(2) Žádosti o dovozní licence podané během prvních
patnácti dnů měsíce ledna 2007 pro podobdobí od
1. ledna do 31. března 2007 přesahují dostupná množ-

ství. Je proto nutné stanovit, v jakém rozsahu mohou být
dovozní licence vydávány, a určit koeficient přidělení,
který se použije pro požadovaná množství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Na žádosti o dovozní licence podané pro podobdobí od
1. ledna do 31. března 2007 podle nařízení (ES) č. 1431/94 se
vztahují přídělové koeficienty uvedené v příloze tohoto nařízení.

2. Žádosti o dovozní licence pro období od 1. dubna do
30. června 2007 je možné v souladu s ustanoveními nařízení
(ES) č. 1431/94 podat na celkové množství uvedené v příloze
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. února 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS15.2.2007 Úřední věstník Evropské unie L 43/3

(1) Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13.
(2) Úř. věst. L 156, 23.6.1994, s. 9. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 1938/2006 (Úř. věst. L 407, 30.12.2006, s. 150).
(3) Úř. věst. L 91, 8.4.1994, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné naří-

zením Komise (ES) č. 2198/95 (Úř. věst. L 221, 19.9.1995, s. 3).



PŘÍLOHA

Referenční číslo
Koeficient přidělení pro žádosti o dovozní licence podané

pro podobdobí od 1. ledna do 31. března 2007
(v %)

Celkové dostupné množství pro podobdobí od
1. dubna do 30. června 2007

(v tunách)

09.4410 1,015855 1 775,011

09.4411 — 2 550,000

09.4412 1,063486 825,007

09.4420 1,814882 450,006

09.4421 6,690241 175,005

09.4421 1,631321 621,256

„—“: Komisi nebyla předána žádná žádost o licenci.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 139/2007

ze dne 14. února 2007,

kterým se stanoví rozsah, v němž mohou být přijímány žádosti o dovozní licence na některé
výrobky z odvětví drůbežího masa podané v lednu 2007 v rámci nařízení (ES) č. 2497/96

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 31.
srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které podlé-
hají režimu dovozních licencí (1), a zejména na čl. 7 odst. 2
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením Komise (ES) č. 2497/96 (2) se stanoví prová-
děcí pravidla v odvětví drůbežího masa k režimu podle
dohody o přidružení mezi Evropským společenstvím
a Státem Izrael.

(2) Žádosti o dovozní licence podané během prvních
patnácti dnů měsíce ledna 2007 pro podobdobí od 1.
ledna do 31. března 2007 přesahují dostupná množství.

Je proto nutné stanovit, v jakém rozsahu mohou být
dovozní licence vydávány, a určit koeficient přidělení,
který se použije pro požadovaná množství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Na žádosti o dovozní licence podané pro podobdobí od 1.
ledna do 31. března 2007 podle nařízení (ES) č. 2497/96 se
vztahují koeficienty přidělení uvedené v příloze tohoto nařízení.

2. Žádosti o dovozní licence pro období od 1. dubna do 30.
června 2007 je možné v souladu s ustanoveními nařízení (ES) č.
2497/96 podat na celkové množství uvedené v příloze tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. února 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS15.2.2007 Úřední věstník Evropské unie L 43/5

(1) Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13.
(2) Úř. věst. L 338, 28.12.1996, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 1937/2006 (Úř. věst. L 407, 30.12.2006, s. 143).



PŘÍLOHA

Pořadové
číslo

Koeficient přidělení pro žádosti o dovozní licence podané
pro podobdobí od 1. ledna do 31. března 2007

(v procentech)

Celkové dostupné množství pro podobdobí od 1. dubna do
30. června 2007

(v tunách)

09.4091 — 280,0

09.4092 7,194508 392,003

„—“: Komise neobdržela žádnou žádost o vydání licence.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 140/2007

ze dne 14. února 2007,

kterým se mění reprezentativní ceny a částky dodatečných dovozních cel pro určité produkty
v odvětví cukru, stanovené nařízením (ES) č. 1002/2006, pro hospodářský rok 2006/2007

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne
20. února 2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 318/2006, pokud jde o obchod
s třetími zeměmi v odvětví cukru (2), a zejména na článek 36,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1002/2006 (3) stanovilo výše
reprezentativních cen a dodatečných dovozních cel pro

bílý cukr, surový cukr a některé sirupy pro hospodářský
rok 2006/2007. Tyto ceny a tato cla byly naposledy
pozměněné nařízením Komise (ES) č. 114/2007 (4).

(2) Informace, které má Komise v současnosti k dispozici,
naznačují, že výše současných reprezentativních cen
a dodatečných dovozních cel je třeba pozměnit
v souladu s pravidly a podmínkami stanovenými naří-
zením (ES) č. 951/2006,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006, stanovené
nařízením (ES) č. 1002/2006 pro hospodářský rok
2006/2007, se pozměňují a jsou uvedeny v příloze tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. února 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS15.2.2007 Úřední věstník Evropské unie L 43/7

(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2011/2006 (Úř. věst. L 384, 29.12.2006, s. 1).

(2) Úř. věst. L 178, 1.7.2006, s. 24. Nařízení ve znění nařízení (ES)
č. 2031/2006 (Úř. věst. L 414, 30.12.2006, s. 43).

(3) Úř. věst. L 179, 1.7.2006, s. 36. (4) Úř. věst. L 35, 8.2.2007, s. 3.



PŘÍLOHA

Pozměněné částky reprezentativních cen a dodatečného dovozního cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty
kódu KN 1702 90 99 použitelné ode dne 15. února 2007

(EUR)

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto
příslušného produktu

Výše dodatečného cla na 100 kg netto
příslušného produktu

1701 11 10 (1) 21,23 5,69

1701 11 90 (1) 21,23 11,09

1701 12 10 (1) 21,23 5,50

1701 12 90 (1) 21,23 10,57

1701 91 00 (2) 24,97 12,93

1701 99 10 (2) 24,97 8,23

1701 99 90 (2) 24,97 8,23

1702 90 99 (3) 0,25 0,40

(1) Pro standardní jakost vymezenou v příloze I bodu III nařízení Rady (ES) č. 318/2006 (Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1).
(2) Pro standardní jakost vymezenou v příloze I bodu II nařízení (ES) č. 318/2006.
(3) Na 1 % obsahu sacharosy.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 141/2007

ze dne 14. února 2007

o požadavku na schvalování provozoven, které vyrábějí nebo uvádějí na trh doplňkové látky
náležející do kategorie „kokcidiostatik a histomonostatik“, v souladu s nařízením Evropského

parlamentu a Rady (ES) č. 183/2005

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
183/2005 ze dne 12. ledna 2005, kterým se stanoví požadavky
na hygienu krmiv (1), a zejména na čl. 10 odst. 3 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 183/2005 stanoví podmínky pro schva-
lování některých provozoven krmivářského podniku.
Hlavním cílem systému schvalování, který byl zaveden
nařízením (ES) č. 183/2005, je podřídit provozovny,
které vyrábějí a/nebo uvádějí na trh produkty, jež jsou
považovány za citlivé, odpovídajícím hygienickým poža-
davkům stanoveným v uvedeném nařízení. Uvedené naří-
zení umožňuje, aby byla působnost požadavků, které
jsou na schválení kladeny, rozšířena.

(2) „Kokcidiostatika a histomonostatika“ jsou kategorií
doplňkových látek, jež je uvedena v čl. 6 odst. 1 písm.
e) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách
používaných ve výživě zvířat (2). Tato kategorie doplňko-
vých látek je považována za stejně citlivou jako kategorie,
u kterých nařízení (ES) č. 183/2005 požaduje, aby byly
schváleny.

(3) Provozovny, které vyrábějí a/nebo uvádějí na trh
doplňkové látky náležející do kategorie „kokcidiostatik
a histomonostatik“, by proto měly podléhat stejným
schvalovacím náležitostem.

(4) Přechodná opatření by měla být stanovena v případě
provozoven, které vyrábějí a/nebo uvádějí na trh
doplňkové látky náležející do kategorie „kokcidiostatik
a histomonostatik“, u kterých nebylo podle vnitrostátních

právních předpisů vyžadováno schválení. Na provozovny,
jež byly schváleny podle směrnice Rady (3) 95/69/ES, se
již čl. 18 odst. 1 nařízení (ES) č. 183/2005 vztahuje.

(5) Opatření stanovená v tomto nařízení jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Provozovatelé krmivářských podniků zajistí, aby byly provo-
zovny, které řídí a na které se vztahuje nařízení (ES) č.
183/2005 v případě, že vyrábějí a/nebo uvádějí na trh
doplňkové látky náležející do kategorie „kokcidiostatik
a histomonostatik“, schvalovány příslušným orgánem. Schválení
by mělo probíhat v souladu s nařízením (ES) č. 183/2005.

Článek 2

Provozovny, které vyrábějí a/nebo uvádějí na trh doplňkové
látky náležející do kategorie „kokcidiostatik a histomonostatik“
a které ke dni vstupu tohoto nařízení v platnost neměly podle
vnitrostátních právních předpisů povinnost mít pro tuto kate-
gorii doplňkových látek schválení, mohou ve své činnosti
pokračovat do doby, než bude rozhodnuto o jejich žádosti
o schválení pod podmínkou, že tuto žádost podají příslušnému
orgánu v regionu, ve kterém je provozovna umístěna, nejpoz-
ději 7. června 2007.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 7. dubna 2007.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 142/2007

ze dne 14. února 2007,

kterým se mění nařízení (ES) č. 1610/2006, kterým se stanoví odchylky od nařízení (ES) č. 327/98
a nařízení (ES) č. 1291/2000, pokud jde o některé dovozní licence vydané pro tranši na měsíc

červenec 2006 v rámci celních kvót pro dovoz rýže a zlomkové rýže

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1095/96 ze dne 18. června
1996 o zavedení koncesí stanovených v seznamu CXL sesta-
veném na základě závěrů jednání o čl. XXVI odst. 6 GATT (1),
a zejména na článek 1 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1785/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s rýží (2), a zejména na čl. 13
odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení Komise (ES) č. 1610/2006 (3) byla plat-
nost licencí pro dovoz loupané, celomleté a polomleté
rýže vydaných pro tranši na měsíc červenec 2006
v rámci dovozních celních kvót, otevřených nařízením
Komise (ES) č. 327/98 ze dne 10. února 1998
o otevření a správě celních kvót pro dovoz rýže
a zlomkové rýže (4), prodloužena na žádost dotčených
hospodářských subjektů až do 31. prosince 2006. Použí-
vání těchto licencí bylo také v některých případech zjed-
nodušeno, pokud jde o původ a kód KN dovážené rýže.

(2) I přes příslušná ustanovení nebylo možné některé
dovozní licence použít v průběhu jejich platnosti kvůli
narušení dovozu rýže do Společenství, zejména z důvodu
výskytu rýže kontaminované geneticky modifikovanou
rýží na americkém trhu a z důvodu následně hrozící
bariéry na dovoz. Za těchto zvláštních okolností je
vhodné umožnit členským státům přijmout odchylku
od nařízení Komise (ES) č. 1291/2000 ze dne 9. června

2000, kterým se stanoví společná prováděcí pravidla
k režimu dovozních a vývozních licencí a osvědčení
o stanovení náhrady předem pro zemědělské
produkty (5), a za určitých podmínek uvolnit případ od
případu jistotu složenou hospodářskými subjekty.

(3) Je rovněž vhodné umožnit členským státům, aby vrátily
dotčeným hospodářským subjektům vývozní licence,
které byly předloženy spolu se žádostí o dovozní licenci
podle článku 3 nařízení (ES) č. 327/98.

(4) Nařízení (ES) č. 1610/2006 by proto mělo být odpoví-
dajícím způsobem změněno.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 1610/2006 se mění takto:

1. Vkládá se nový článek 2a, který zní:

„Článek 2a

1. Odchylně od čl. 35 odst. 2 nařízení (ES) č. 1291/2000
mohou členské státy poté, co zváží každý jednotlivý případ,
uvolnit podle čl. 4 odst. 2 nařízení (ES) č. 327/98 jistotu
související s dovozními licencemi podle článku 1 tohoto
nařízení, které nebyly použity před koncem jejich platnosti,
pod podmínkou že:

a) držitel dovozní licence vrátí nepoužitou dovozní licenci či
licence příslušným orgánům a požádá o uvolnění
příslušné jistoty;
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b) příslušné orgány členských států mají k dispozici dosta-
tečné prostředky, které jim umožňují stanovit, aby
dotčený dovozce jednal v dobré víře a rozumně využil
všechny přidělené prostředky s cílem používat jednu či
více dovozních licencí po dobu jejich platnosti.

2. Originál vývozní licence připojený k žádosti o dovozní
licenci podle článku 3 nařízení (ES) č. 327/98 je vrácen
držiteli dovozní licence, pro kterou byla uvolněna jistota
na základě odstavce jedna tohoto článku.“

2. V článku 3 se doplňuje nový odstavec 3, který zní:

„3. Členské státy sdělí elektronickou cestou Komisi
nejpozději do 31. března 2007 číslo nebo čísla nepoužitých
dovozních licencí, pro které byla uvolněna jistota podle
článku 2a, a také množství (v tunách) dotčených produktů
prostřednictvím kódů kombinované nomenklatury (kódů
KN).“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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SMĚRNICE

SMĚRNICE KOMISE 2007/6/ES

ze dne 14. února 2007,

kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení účinných látek metrafenon, Bacillus
subtilis, spinosad a thiamethoxam

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (1),
a zejména na čl. 6 odst. 1 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo
Spojené království dne 4. června 2002 od společnosti
BASF AG, Belgie, žádost o zařazení účinné látky metra-
fenon do přílohy I směrnice 91/414/EHS. Rozhodnutím
Komise 2003/105/ES (2) bylo potvrzeno, že je příslušná
dokumentace „úplná“, tzn. že v zásadě splňuje požadavky
na údaje a informace stanovené v přílohách II a III směr-
nice 91/414/EHS.

(2) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo
Německo dne 19. dubna 2000 od společnosti AgraQuest
žádost o zařazení účinné látky Bacillus subtilis kmenu
QST 713 (dál jen „Bacillus subtilis“) do přílohy
I směrnice 91/414/EHS. Rozhodnutím Komise
2001/6/ES (3) bylo potvrzeno, že je příslušná dokumen-
tace „úplná“, tzn. že v zásadě splňuje požadavky na údaje
a informace stanovené v přílohách II a III směrnice
91/414/EHS.

(3) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo
Nizozemsko dne 19. července 1999 od společnosti Dow
AgroSciences žádost o zařazení účinné látky spinosad do
přílohy I směrnice 91/414/EHS. Rozhodnutím Komise
2000/210/ES (4) bylo potvrzeno, že je příslušná doku-

mentace „úplná“, tzn. že v zásadě splňuje požadavky na
údaje a informace stanovené v přílohách II a III směrnice
91/414/EHS.

(4) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo
Španělsko dne 17. března 1999 od společnosti Novartis
Crop Protection AG (nyní Syngenta) žádost o zařazení
účinné látky thiamethoxamu do přílohy I směrnice
91/414/EHS. Rozhodnutím Komise 2000/181/ES (5)
bylo potvrzeno, že je příslušná dokumentace „úplná“,
tzn. že v zásadě splňuje požadavky na údaje
a informace stanovené v přílohách II a III směrnice
91/414/EHS.

(5) Účinky těchto účinných látek na lidské zdraví a na
životní prostředí byly posouzeny v souladu s čl. 6 odst.
2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití navrhovaná
žadateli. Členské státy zpravodajové předložily Evrop-
skému úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA) dne 31.
října 2003 (metrafenon) a Komisi dne 15. května 2001
(Bacillus subtilis), dne 5. března 2001 (spinosad) a dne 21.
ledna 2002 (thiamethoxam) návrhy hodnotících zpráv
týkajících se těchto látek.

(6) V případě látky metrafenon byla hodnotící zpráva
přezkoumána členskými státy a úřadem EFSA v rámci
pracovní skupiny pro hodnocení a byla dne 18. ledna
2005 formou vědecké zprávy EFSA pro metrafenon (6)
předložena Komisi. Hodnotící zpráva byla přezkoumána
členskými státy a Komisí v rámci Stálého výboru pro
potravinový řetězec a zdraví zvířat. V případě látek
Bacillus subtilis, spinosad a thiamethoxam byly tyto
návrhy hodnotících zpráv přezkoumány členskými státy
a Komisí v rámci Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat. Toto přezkoumání bylo dokončeno dne
14. července 2006 v podobě zpráv Komise
o přezkoumání látek metrafenon, Bacillus subtilis,
spinosad a thiamethoxam.
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(7) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že
přípravky na ochranu rostlin obsahující dané účinné
látky mohou obecně splňovat požadavky stanovené
v čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) a čl. 5 odst. 3 směrnice
91/414/EHS, zejména pokud jde o použití, která byla
zkoumána a podrobně popsána ve zprávě Komise
o přezkoumání. Je tedy vhodné zařadit metrafenon,
Bacillus subtilis, spinosad a thiamethoxam do přílohy
I uvedené směrnice a zajistit tak, aby ve všech členských
státech mohla být povolení přípravků na ochranu rostlin
obsahujících tyto účinné látky udělována v souladu
s ustanoveními uvedené směrnice.

(8) Aniž jsou dotčeny závazky stanovené směrnicí
91/414/EHS v důsledku zařazení účinné látky do přílohy
I, mělo by být členským státům po zařazení poskytnuto
šestiměsíční období na přezkum stávajících dočasných
povolení přípravků na ochranu rostlin obsahujících
metrafenon, Bacillus subtilis, spinosad nebo thiame-
thoxam, aby bylo zajištěno splnění požadavků stanove-
ných směrnicí 91/414/EHS, zejména ustanovení článku
13 uvedené směrnice a příslušných podmínek stanove-
ných v příloze I. Členské státy by měly stávající dočasná
povolení přeměnit na trvalá povolení, změnit je nebo
odejmout v souladu s ustanoveními směrnice
91/414/EHS. Odchylně od výše stanovené lhůty by pro
předložení a posouzení úplné dokumentace podle přílohy
III pro každý přípravek na ochranu rostlin a pro každé
zamýšlené užití mělo být v souladu s jednotnými zása-
dami stanovenými ve směrnici 91/414/EHS poskytnuto
delší období.

(9) Směrnice 91/414/EHS by proto měla být odpovídajícím
způsobem změněna.

(10) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha I směrnice 91/414/EHS se mění v souladu s přílohou
této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 31.

července 2007. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění
a srovnávací tabulku mezi těmito předpisy a touto směrnicí.

Budou tyto předpisy používat od 1. srpna 2007.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení
vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působ-
nosti této směrnice.

Článek 3

1. V souladu se směrnicí 91/414/EHS členské státy do 31.
července 2007 v případě nutnosti změní nebo odejmou stávající
povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinnou
látku metrafenon, Bacillus subtilis, spinosad či thiamethoxam. Do
tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky přílohy
I uvedené směrnice týkající se látek metrafenon, Bacillus subtilis,
spinosad či thiamethoxam, s výjimkou podmínek stanovených
v části B údajů o těchto účinných látkách, a zda má držitel
povolení dokumentaci splňující požadavky přílohy II uvedené
směrnice v souladu s podmínkami čl. 13 odst. 2 nebo zda má
k takové dokumentaci přístup.

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu
s jednotnými zásadami stanovenými v příloze VI směrnice
91/414/EHS nově posoudí každý povolený přípravek na
ochranu rostlin obsahující metrafenon, Bacillus subtilis, spinosad
nebo thiamethoxam jako jedinou účinnou látku, nebo jako
jednu z několika účinných látek, které byly všechny nejpozději
do 31. ledna 2007 uvedeny v příloze I směrnice 91/414/EHS,
a to na základě dokumentace splňující požadavky přílohy III
uvedené směrnice a při zohlednění části B údajů v příloze
I uvedené směrnice, které se týkají látek metrafenon, Bacillus
subtilis, spinosad nebo thiamethoxam. Na základě tohoto posou-
zení určí, zda přípravek splňuje podmínky stanovené v čl. 4
odst. 1 písm. b), c), d) a e) směrnice 91/414/EHS.

Po tomto určení postupují členské státy takto:

a) v případě, že přípravek obsahuje metrafenon, Bacillus subtilis,
spinosad nebo triamethoxam jako jedinou účinnou látku,
povolení v případě nutnosti změní nebo odejmou, a to
nejpozději do 31. července 2008, nebo
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b) v případě, že přípravek obsahuje metrafenon, Bacillus subtilis,
spinosad nebo triamethoxam jako jednu z několika účinných
látek, povolení v případě nutnosti změní nebo odejmou, a to
do 31. července 2008 nebo do data stanoveného pro
takovou změnu či takové odnětí v příslušné směrnici nebo
příslušných směrnicích, kterými byly příslušné látky zařazeny
do přílohy I směrnice 91/414/EHS, podle toho, co nastane
později.

Článek 4

Tato směrnice vstupuje v platnost dnem 1. února 2007.

Článek 5

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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SMĚRNICE KOMISE 2007/7/ES

ze dne 14. února 2007,

kterou se mění některé přílohy směrnic Rady 86/362/EHS a 90/642/EHS, pokud jde o maximální
limity reziduí atrazinu, lambda-cyhalothrinu, fenmedifamu, methomylu, linuronu, penkonazolu,

pymetrozinu, bifentrinu a abamektinu

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 86/362/EHS ze dne 24. července
1986 o stanovení maximálních limitů reziduí pesticidů
v obilovinách a na jejich povrchu (1), a zejména na článek 10
uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 90/642/EHS ze dne 27. listopadu
1990 o stanovení maximálních limitů reziduí pesticidů
v některých produktech rostlinného původu, včetně ovoce
a zeleniny, a na jejich povrchu (2), a zejména na článek 7
uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (3),
a zejména na čl. 4 odst. 1 písm. f) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu se směrnicí 91/414/EHS přísluší povolování
přípravků na ochranu rostlin určených k použití na určité
plodiny členským státům. Tato povolení se musí zakládat
na hodnocení účinků na zdraví lidí a zvířat a na hodno-
cení vlivu na životní prostředí. Při těchto hodnoceních se
přihlíží k expozici obsluhy a ostatních přítomných osob,
vlivu na půdní, vodní a vzdušný ekosystém a vlivu na lidi
a zvířata v důsledku dietárního příjmu ošetřených plodin.

(2) Maximální limity reziduí odrážejí použití minimálních
množství pesticidů potřebných pro dosažení účinné
ochrany rostlin, aplikovaných takovým způsobem, že

množství reziduí je co nejmenší a toxikologicky přija-
telné, zejména pokud jde o odhadovaný dietární příjem.

(3) Maximální limity reziduí pesticidů, na něž se vztahují
směrnice 86/363/EHS a 90/642/EHS, se musí průběžně
přezkoumávat a lze je změnit tak, aby se zohlednila nová
nebo změněná použití. Komisi byly sděleny informace
o nových nebo pozměněných použitích, která způsobily
změny limitů reziduí lambda-cyhalothrinu, fenmedifamu,
methomylu, linuronu, penkonazolu a pymetrozinu.

(4) Celoživotní expozice spotřebitelů pesticidům prostřednic-
tvím potravin, které mohou rezidua těchto pesticidů
obsahovat, byla posouzena a zhodnocena v souladu
s postupy a praxí používanými ve Společenství, přičemž
byly zohledněny pokyny vydané Světovou zdravotnickou
organizací (4). Při tomto hodnocení byla zohledněna
skutečnost, že abamektin byl použit jako veterinární
léčivý přípravek pro zvířata určená k produkci potravin
a že maximální limity reziduí byly pro tuto látku stano-
veny v souladu s nařízením Rady (EHS) č. 2377/90 ze
dne 26. června 1990, kterým se stanoví postup Spole-
čenství pro stanovení maximálních limitů reziduí veteri-
nárních léčivých přípravků v potravinách živočišného
původu (5). Na základě uvedeného posouzení
a uvedených hodnocení je třeba stanovit maximální
limity reziduí u uvedených pesticidů tak, aby se zajistilo,
že nedojde k překročení přijatelné denní dávky.

(5) U lambda-cyhalothrinu, methomylu, linuronu
a pymetrozinu, pro které existuje akutní referenční
dávka (ARfD), bylo akutní ohrožení spotřebitelů
prostřednictvím potravin, které mohou obsahovat
rezidua těchto pesticidů, posouzeno a vyhodnoceno
v souladu s postupy a metodami, které jsou v současné
době ve Společenství používány, přičemž byly zohled-
něny pokyny vydané Světovou zdravotnickou organizací.
Bylo zohledněno stanovisko Vědeckého výboru pro
rostliny, zejména rady a doporučení týkající se
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(1) Úř. věst. L 221, 7.8.1986, s. 37. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí Komise 2006/92/ES (Úř. věst. L 311, 10.11.2006, s. 31).

(2) Úř. věst. L 350, 14.12.1990, s. 71. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí Komise 2006/92/ES.

(3) Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná
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(4) Pokyny pro odhad dietárního příjmu reziduí pesticidů (Guidelines for
predicting dietary intake of pesticide residues) (přepracované vydání),
vypracované v rámci celosvětového systému monitorování životního
prostředí – potravinového programu (GEMS/Food Programme) ve
spolupráci s Výborem pro přípravu kodexu reziduí pesticidů, vydané
Světovou zdravotnickou organizací v roce 1997
(WHO/FSF/FOS/97.7).

(5) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Rady (ES) č. 1831/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006,
s. 5).



ochrany spotřebitelů potravin ošetřených pesticidy (1). Na
základě posouzení dietárního příjmu je třeba stanovit
maximální limity reziduí u uvedených pesticidů tak, aby
se zajistilo, že nedojde k překročení akutní referenční
dávky. U ostatních látek vyhodnocení dostupných infor-
mací ukazuje, že není akutní referenční dávka nezbytná,
a proto není krátkodobé vyhodnocení potřeba.

(6) Pokud jde o atrazin na obilovinách, po přijetí směrnice
Komise 2006/61/ES ze dne 7. července 2006, kterou se
mění přílohy směrnic Rady 86/362/EHS, 86/363/EHS
a 90/642/EHS, pokud jde o maximální limity reziduí
atrazinu, anzifos-ethylu, cyfluthrinu, ethefonu, fenthionu,
methamidofosu, methomylu, parakvatu a triazofosu (2),
jsou k dispozici nové informace, z nichž vyplývá, že
pro spotřebitele je bezpečný i vyšší maximální limit
reziduí než ten, který uvedená směrnice vložila do směr-
nice 86/362/EHS. Maximální limit reziduí vložený na
základě směrnice 2006/61/ES by proto měl být nahrazen
limitem vyšším.

(7) Maximální limity reziduí by se měly stanovit na spodní
úrovni meze analytické stanovitelnosti, jestliže povolená
použití přípravků na ochranu rostlin nevedou
k přítomnosti detekovatelných množství reziduí pesticidů
v potravinách nebo na jejich povrchu, nebo jestliže
nejsou povolena žádná použití, nebo jestliže použití
povolená členskými státy nebyla podložena nezbytnými
údaji, anebo jestliže použití ve třetích zemích vedoucí
k přítomnosti reziduí v potravinách nebo na potravinách,
které mohou být uvedeny do oběhu na trhu Společenství,
nebyla podložena těmito nezbytnými údaji.

(8) Z těchto důvodů by měly být stanoveny nové maximální
limity reziduí uvedených pesticidů.

(9) Stanovení nebo změna prozatímních maximálních limitů
reziduí na úrovni Společenství nebrání členským státům
v zavedení prozatímních maximálních limitů reziduí pro
fenmedifam, linuron, penkonazol a pymetrozin v souladu
s čl. 4 odst. 1 písm. f) směrnice 91/414/EHS a s přílohou
VI uvedené směrnice. Má se za to, že dostatečná doba
pro povolení dalšího užívání těchto látek jsou čtyři roky.
Prozatímní maximální limity reziduí stanovené Společen-
stvím by poté měly být konečné.

(10) Směrnice 90/642/EHS by proto měla být odpovídajícím
způsobem změněna.

(11) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI,

Článek 1

Příloha II směrnice 86/362/EHS se mění v souladu s přílohou
I této směrnice.

Článek 2

Příloha II směrnice 90/642/EHS se mění v souladu s přílohou II
této směrnice.

Článek 3

1. Pokud jde o článek 1, členské státy přijmou a zveřejní
nejpozději do 20. ledna 2007 právní a správní předpisy
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí. Neprodleně
sdělí Komisi znění těchto předpisů a srovnávací tabulku mezi
ustanoveními těchto předpisů a této směrnice.

Budou tyto předpisy používat od 21. ledna 2007.

2. Pokud jde o článek 2, členské státy přijmou a zveřejní
nejpozději do 15. srpna 2007 právní a správní předpisy
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí. Neprodleně
sdělí Komisi znění těchto předpisů a srovnávací tabulku mezi
ustanoveními těchto předpisů a této směrnice.

Budou tyto předpisy používat od 16. srpna 2007.

3. Opatření přijatá členskými státy podle odstavců 1 a 2
musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový
odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si
stanoví členské státy.

4. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení
vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působ-
nosti této směrnice.

Článek 4

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.
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(1) Stanovisko týkající se otázek spojených se změnou příloh směrnic
Rady 86/362/EHS, 86/363/EHS a 90/642/EHS (stanovisko Vědec-
kého výboru pro rostliny, 14. července 1998); stanovisko týkající
se různých reziduí pesticidů v ovoci a zelenině (stanovisko
Vědeckého výboru pro rostliny ze dne 14. července 1998)
http://europa.eu.int/comm/food/fs/sc/scp/outcome_ppp_en.html

(2) Úř. věst. L 206, 27.7.2006, s. 12.



Článek 5

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise

CS15.2.2007 Úřední věstník Evropské unie L 43/21



PŘÍLOHA I

V části A přílohy II směrnice 86/362/EHS se řádek pro atrazin nahrazuje tímto:

Rezidua pesticidů Maximální limity v mg/kg

„Atrazin 0,1 (t)

OBILOVINY

(t) Znamená, že do doby, než žadatel předloží patřičné údaje, byl do 1. ledna 2008 přechodně stanoven maximální limit reziduí. Pokud do
uvedeného data nebudou obdrženy žádné údaje, bude maximální limit reziduí směrnicí nebo nařízením stažen.“
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PŘÍLOHA II

V části A přílohy II směrnice 90/642/EHS se sloupce pro lambda-cyhalothrin, fenmedifam, methomyl, linuron, penkonazol, pymetrozin, bifentrin
a abamektin nahrazují tímto:

Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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„1. Ovoce, čerstvé, sušené nebo tepelně
neupravené, konzervované zmra-
zením, bez přídavku cukru; ořechy

0,05 (*) (p)

i) CITRUSOVÉ PLODY 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,3 0,1 0,01 (*)

Grapefruity 0,1 0,5

Citrony 0,2 1

Kyselé lajmy 0,2 1

Mandarinky (včetně klementinek
a ostatních hybridů)

0,2 1

Pomeranče 0,1 0,5

Šedok (pomelo) 0,1 0,5

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*)

ii) OŘECHY (ve skořápce nebo
jádra)

0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

Mandle

Para ořechy

Kešú ořechy

Kaštany jedlé

Kokosové ořechy

Lískové ořechy

Makadamie
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Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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Pekanové ořechy

Piniové oříšky

Pistácie

Vlašské ořechy

Ostatní

iii) JÁDROVÉ OVOCE 0,1 0,05 (*) (p) 0,2 0,2 0,02 (*) 0,3 0,01 (*)

Jablka

Hrušky

Kdoule

Ostatní

iv) PECKOVÉ OVOCE 0,05 (*) (p) 0,2 0,01 (*)

Meruňky 0,2 0,2 0,1 0,05

Třešně a višně 0,1

Broskve (včetně nektarinek
a podobných hybridů)

0,2 0,2 0,1 0,05

Švestky a slívy 0,5

Ostatní 0,1 0,05 (*) 0,05 (*) 0,02 (*)

v) BOBULOVINY A DROBNÉ OVOCE

a) Hrozny révy vinné stolní
a moštové

0,2 0,05 (*) (p) 0,2 0,02 (*) 0,2 0,01 (*)

Hrozny stolní 0,05 (*)

Hrozny moštové 1

b) Jahody (kromě lesních) 0,5 0,1 (p) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,5 0,5 0,1
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Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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c) Ovoce z keřů (kromě planě
rostoucích)

0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*)

Ostružiny 3 0,3 0,1

Ostružiny ostružiníku ježiníku

Ostružinomaliny

Maliny 3 0,3 0,1

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

d) Ostatní bobuloviny a drobné
ovoce (kromě planě rostoucího)

0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,01 (*)

Borůvky 0,02 (*)

Klikva 0,02 (*)

Rybíz (červený, bílý a černý) 0,1 0,5 0,1 0,5

Angrešt 0,1

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*)

e) Planě rostoucí bobulové ovoce 0,2 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

vi) RŮZNÉ 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,02 (*)

Avokádo

Banány 0,1

Datle

Fíky

Kiwi

Kumkvat

Liči
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Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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Mango 0,3

Olivy (pro přímou spotřebu) 0,5

Olivy (pro lisování oleje) 0,5

Papája 0,5 0,05

Mučenka

Ananas

Granátová jablka

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

2. Zelenina, čerstvá nebo tepelně
neupravená, zmrazená nebo sušená

i) KOŘENOVÁ A HLÍZNATÁ
ZELENINA

0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

Řepa salátová 0,1 (p)

Mrkev 0,2 (p)

Kasava

Celer bulvový 0,1 0,5 (p)

Křen

Topinambury

Pastinák 0,2 (p)

Petržel kořenová 0,2 (p)

Ředkvička 0,1 0,5

Černý kořen
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Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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Batáty

Tuřín

Vodnice

Jam

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

ii) CIBULOVÁ ZELENINA 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

Česnek

Cibule kuchyňská

Šalotka

Cibule jarní 0,05

Ostatní 0,02 (*)

iii) PLODOVÁ ZELENINA 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

a) Lilkovité 0,2

Rajčata 0,1 0,2 0,1 0,5 0,02

Paprika zeleninová 0,1 0,2 0,2 1 0,05

Lilek 0,5 0,2 0,1 0,5 0,02

Okra

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,01 (*)

b) Tykvovité – s jedlou slupkou 0,1 0,05 (*) 0,1 0,5 0,1 0,02

Okurky salátové

Okurky nakládačky

Cukety

Ostatní
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Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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c) Tykvovité – s nejedlou slupkou 0,05 0,05 (*) 0,1 0,2 0,05 (*) 0,01 (*)

Melouny cukrové

Tykve

Melouny vodní

Ostatní

d) Kukuřice cukrová 0,05 0,05 (*) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

iv) KOŠŤÁLOVÁ ZELENINA 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,01 (*)

a) Košťálová zelenina vytvářející
růžice

0,1 0,02 (*) 0,2

Brokolice 0,2

Květák

Ostatní 0,05 (*)

b) Košťálová zelenina vytvářející
hlávky

0,05 (*) 1

Kapusta růžičková 0,05

Kapusta hlávková a zelí
hlávkové

0,2 0,05

Ostatní 0,02 (*) 0,02 (*)

c) Košťálová zelenina listová 1 0,05 (*) 0,2 0,05 (*)

Pekingské zelí

Kadeřávek

Ostatní

d) Kedlubny 0,02 (*) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*)
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Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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v) LISTOVÁ ZELENINA
A ČERSTVÉ BYLINKY

0,05 (*)

a) Salát a podobná zelenina 1 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 2 2 0,1

Řeřicha setá

Polníček

Salát hlávkový 0,3

Endivie

Večernice (ruccola)

Listy a řapíky brukve

Ostatní 0,05 (*)

b) Špenát a podobná zelenina 0,5 0,5 (p) 0,05 (*) (p) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

Špenát 0,05

Mangold (řapíky)

Ostatní 0,05 (*)

c) Potočnice lékařská 0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

d) Čekanka salátová 0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

e) Čerstvé bylinky 1 7 0,3 1 (p) 1 0,05 (*) 1

Kerblík

Pažitka

Petrželová nať

Celerová nať

Ostatní
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Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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vi) LUSKOVÁ ZELENINA (čerstvá) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) 1 0,01 (*)

Fazolové lusky 0,2 0,50

Vyluštěná fazolová semena 0,1 (p)

Hrachové lusky 0,2 0,1

Vyluštěná hrachová zrna 0,2 0,1 (p)

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*)

vii) ŘAPÍKATÁ A STONKOVÁ
ZELENINA

0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

Chřest

Kardy

Celer řapíkatý 0,3 0,1 (p)

Fenykl sladký 0,3 0,1 (p)

Artyčoky 0,2 (p) 0,2

Pór 0,3

Reveň

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*)

viii) HOUBY 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

a) Žampiony pěstované 0,02 (*)

b) Žampiony volně rostoucí 0,5

3. Luštěniny 0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

Fazole

Čočka
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Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž
se vztahují maximální limity reziduí
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Hrách

Vlčí bob

Ostatní

4. Olejnatá semena 0,02 (*) 0,1 (*) (p) 0,1 (*) (p) 0,05 (*) 0,1 (*) 0,02 (*)

Lněná semena

Jádra podzemnice olejné 0,1

Mák

Sezamová semena

Slunečnicová semena

Semena řepky

Sójové boby 0,1

Hořčičná semena

Bavlníková semena 0,1 0,05

Semena konopí

Ostatní 0,05 (*) 0,02 (*)

5. Brambory 0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,01 (*)

Konzumní brambory rané

Konzumní brambory pozdní

6. Čaj (sušené lístky a stonky, fermento-
vané nebo nefermentované, čajovníku
Camellia sinensis)

1 0,1 (*) (p) 0,1 (*) 0,1 (*) (p) 0,1 (*) 0,1 (*) 5 0,02 (*)

7. Chmel (Sušený), Včetně Chmelových
Pelet A Nekoncentrovaného Prachu

10 0,1 (*) (p) 10 0,1 (*) (p) 0,5 15 10 0,05

(*) Označuje mez stanovitelnosti.
(p) Označuje skutečnost, že maximální limity reziduí byly stanoveny dočasně podle čl. 4 odst. 1 písm. f) směrnice 91/414/EHS: pokud se nezmění, bude tento limit platný

s účinkem od 7. března 2011.“
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II

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné)

ROZHODNUTÍ

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 14. února 2007

o harmonizovaném využívání rádiového spektra v kmitočtových pásmech 2 GHz pro realizaci
systémů poskytujících družicové pohyblivé služby

(oznámeno pod číslem K(2007) 409)

(Text s významem pro EHP)

(2007/98/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č.
676/2002/ES ze dne 7. března 2002 o předpisovém rámci
pro politiku rádiového spektra v Evropském společenství
(rozhodnutí o rádiovém spektru) (1), a zejména na čl. 4 odst.
3 uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Účinné a účelné využívání rádiového spektra je zásadní
pro rozvoj služeb elektronických komunikací a může
Evropskému společenství pomoci podpořit růst, konku-
renceschopnost a zaměstnanost; je třeba usnadnit přístup
ke spektru, což umožní zvýšení efektivnosti, podpoří
inovace a nabídne vyšší flexibilitu uživatelům
i rozsáhlejší výběr spotřebitelům za současného zohled-
nění cílů veřejného zájmu (2).

(2) Komise podporuje nové a moderní systémy komunikace,
jež využívají libovolnou technickou platformu a mohou
poskytovat služby v členských státech, jak regionálně tak
na celoevropské úrovni.

(3) V této souvislosti se systémy schopné poskytovat druži-
cové pohyblivé služby (mobile satellite services – MSS)

považují za moderní alternativní platformu, která je
schopna nabídnout celou řadu služeb v oblasti celoevrop-
ských telekomunikací, rozhlasového a televizního vysílání
a poskytování více služeb souběžně bez ohledu na to,
kde se koncoví uživatelé nacházejí; jedná se např.
o vysokorychlostní přístup k internetu a intranetu,
mobilní multimédia, komunikace při ochraně veřejnosti
a zmírňování následků katastrof. Uvedené služby mohou
zvýšit pokrytí ve venkovských oblastech Společenství
a překonat tak geograficky zapříčiněné zaostávání
v oblasti digitalizace. Nové systémy poskytující MSS by
mohly přispět k rozvoji vnitřního trhu, rozšířenou
nabídkou a dostupností služeb celoevropského rozsahu
a zajištěním propojitelnosti koncových zařízení zvýšit
konkurenci a rovněž by mohly podpořit rentabilitu inve-
stic.

(4) Systémy umožňující poskytování MSS by měly sestávat
minimálně z jedné družicové stanice a mohly by obsa-
hovat i pozemní komplementární komponenty (comple-
mentary ground components – CGC), tj. pozemní stanice
s pevným stanovištěm, jejichž cílem by bylo zvýšit
dostupnost družicové pohyblivé služby tam, kde nelze
zajistit dostatečně kvalitní spojení s jednou nebo několika
družicovými stanicemi.

(5) V souladu s rozhodnutími Mezinárodní telekomunikační
unie (ITU) přijatými na konferenci WARC-92 se u MSS
počítá s využitím rádiového spektra v kmitočtových
pásmech 1 980–2 010 MHz a 2 170–2 200 MHz
(pásma 2 GHz).
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(6) Harmonizované a účinné využití pásem 2 GHz je
u regionálních a celoevropských systémů MSS nezbyt-
ností, především vzhledem k charakteru družicových
signálů, jež již ze své podstaty překračují státní hranice.

(7) Podle čl. 4 odst. 2 rozhodnutí č. 676/2002/ES vydala
Komise dne 6. října 2005 Konferenci evropských poštov-
ních a telekomunikačních správ (CEPT) mandát (1)
k nalezení harmonizovaných technických podmínek pro
využívání pásem 2 GHz pro MSS v rámci Společenství.
CEPT na základě uvedeného mandátu předložila zprávu
o technických podmínkách při využití spektra 2 GHz
takovými systémy.

(8) Pásma 2 GHz jsou v současnosti ve většině členských
států nevyužita a podle technických závěrů CEPT by
měla být ve všech členských státech neprodleně vyhra-
zena a zpřístupněna pro systémy poskytující služby MSS
tak, aby byl zajištěn jejich rozvoj.

(9) CEPT dospěla k závěru, že systémy schopné poskytovat
MSS a systémy poskytující pouze pozemní mobilní
služby nemohou využívat stejný kmitočtový úsek
v pásmech i 2 GHz bez toho, aby ve stejné geografické
oblasti nedocházelo ke škodlivému rušení. Aby se proto
zabránilo škodlivému rušení MSS a neefektivnímu využití
spektra, je nezbytné pásma 2 GHz vyhradit a zpřístupnit
jako přednostní pro systémy schopné poskytovat MSS.
To znamená, že v případě, že pásma 2 GHz jsou využí-
vána jinými systémy, které nejsou schopny služby MSS
poskytovat, nesmí takové systémy způsobovat škodlivé
rušení ani nesmí žádat o ochranu proti systémům posky-
tujícím družicové pohyblivé služby. CEPT má za to, že
CGC nezpůsobí škodlivé rušení, budou-li nedílnou
součástí systémů poskytujících MSS, budou-li řízeny
prostředky a mechanizmy správy sítě takových systémů
a budou-li provozovány ve stejné části kmitočtového
spektra jako družicové součásti systému. Za uvedených
podmínek a za předpokladu odpovídajícího povolovacího
režimu, by bylo možno CGC používat i v případě, kdy
signály nebudou přenášeny pomocí družicových součástí.

(10) Výsledky studie provedené podle mandátu Komise by
měly být použity ve Společenství.

(11) V pásmech 2 GHz je vhodné upřednostnit systémy
poskytující MSS, protože pro systémy poskytující
výhradně pozemní mobilní služby jsou k dispozici jiná

kmitočtová pásma, například ta, která jsou vyhrazena pro
systémy GSM a UMTS/IMT-2000.

(12) Potřebu tohoto rozhodnutí, jeho rozsah a působnost
může být nutno v budoucnosti přezkoumat, především
na základě posouzení Komise a informací od členských
států, s ohledem na vývoj na trhu a na vývoj v oblasti
technologie.

(13) Ustanovení tohoto rozhodnutí by neměla mít dopad na
to, komu členské státy udělí povolení k využití pásem 2
GHz.

(14) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro rádiové spektrum,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Účelem tohoto rozhodnutí je harmonizovat podmínky pro
dostupnost a účinné využívání kmitočtových pásem
1 980–2 010 MHz (vzestupný směr) a 2 170–2 200 MHz
(sestupný směr) systémy poskytujícími MSS ve Společenství.

Článek 2

„Systémy poskytujícími družicové pohyblivé služby“ se pro
účely tohoto rozhodnutí rozumí systémy, které umožňují
poskytování služeb rádiové komunikace mezi pohyblivou
pozemskou stanicí a jednou nebo několika družicovými stani-
cemi, nebo mezi pohyblivými pozemskými stanicemi prostřed-
nictvím jedné nebo několika družicových stanic, nebo mezi
pohyblivou pozemskou stanicí a jednou nebo několika komple-
mentárními pozemními stanicemi s pevným stanovištěm.

Článek 3

1. Členské státy od 1. července 2007 vyhradí a zpřístupní
kmitočtová pásma 1 980–2 010 MHz a 2 170–2 200 MHz pro
systémy poskytující družicové pohyblivé služby.

Žádné jiné využívání těchto pásem nesmí způsobit škodlivé
rušení systémům poskytujícím družicové pohyblivé služby
a nesmí žádat o ochranu proti škodlivému rušení způsobenému
systémy poskytujícími družicové pohyblivé služby.
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2. Všechny komplementární pozemní stanice musí být
nedílnou součástí družicového pohyblivého systému a musí
být řízeny družicovými prostředky a správou sítě systému.
Musí používat stejný směr přenosu a stejnou část kmitočtových
pásem jako přidružené družicové stanice a nesmí zvyšovat
požadavky na spektrum pro jeho přidružený družicový pohy-
blivý systém.

Článek 4

Členské státy sledují využívání příslušných pásem a podávají
zprávu o svých zjištěních Komisi za účelem případného
přezkumu tohoto rozhodnutí.

Článek 5

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Viviane REDING

členka Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 14. února 2007,

kterým se mění rozhodnutí 2005/692/ES o některých ochranných opatřeních proti influenze ptáků
v Jižní Koreji

(oznámeno pod číslem K(2007) 410)

(Text s významem pro EHP)

(2007/99/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 91/496/EHS ze dne 15. července
1991, kterou se stanoví zásady organizace veterinárních kontrol
zvířat dovážených do Společenství ze třetích zemí a kterou se
mění směrnice 89/662/EHS, 90/425/EHS a 90/675/EHS (1),
a zejména na čl. 18 odst. 7 uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince
1997, kterou se stanoví základní pravidla pro veterinární
kontroly produktů ze třetích zemí dovážených do Společen-
ství (2), a zejména na čl. 22 odst. 6 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V důsledku ohniska influenzy ptáků způsobené vysoce
patogenním kmenem viru H5N1 v jihovýchodní Asii
počínaje prosincem 2003 přijala Komise několik ochran-
ných opatření proti influenze ptáků. Mezi tato opatření
patří zejména rozhodnutí Komise 2005/692/ES ze dne 6.
října 2005 o některých ochranných opatřeních proti
influenze ptáků v některých třetích zemích (3).

(2) Dne 25. listopadu 2006 Jižní Korea potvrdila ohnisko
vysoce patogenní influenzy ptáků způsobené kmenem
H5N1 v drůbežárně na jihu země.

(3) Podle stávajících právních předpisů Společenství je z Jižní
Koreje povoleno vyvážet do Společenství pouze syrové
krmivo pro zvířata v zájmovém chovu a nezpracované
krmné suroviny obsahující jakékoli části drůbeže, vejce
k lidské spotřebě a neošetřené lovecké trofeje jakýchkoli
ptáků.

(4) S ohledem na to, jaké riziko pro zdraví zvířat by zavle-
čení vysoce patogenní influenzy ptáků do Společenství
představovalo, je vhodné formou okamžitého opatření
dovoz těchto produktů z Jižní Koreje pozastavit.

(5) Rozhodnutí 2005/692/ES by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Článek 3 rozhodnutí 2005/692/ES se nahrazuje tímto:

„Článek 3

Členské státy pozastaví dovoz z Malajsie a z Jižní Koreje u:

a) syrového krmiva pro zvířata v zájmovém chovu
a nezpracovaných krmných surovin obsahujících jakékoli
části drůbeže;

b) vajec k lidské spotřebě a

c) neošetřených loveckých trofejí jakýchkoli ptáků.“

Článek 2

Členské státy neprodleně přijmou opatření nezbytná pro dosa-
žení souladu s tímto rozhodnutím a tato opatření zveřejní.
Neprodleně o nich uvědomí Komisi.
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(3) Úř. věst. L 263, 8.10.2005, s. 20. Rozhodnutí ve znění rozhodnutí
2006/521/ES (Úř. věst. L 205, 27.7.2006, s. 26).



Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 14. února 2007

o finančním příspěvku Společenství určeném Belgii na její program na posílení infrastruktur
rostlinolékařských kontrol rostlin a rostlinných produktů dovážených ze třetích zemí na rok 2007

(oznámeno pod číslem K(2007) 414)

(Pouze nizozemské a francouzské znění je závazné)

(2007/100/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 2000/29/ES ze dne 8. května 2000
o ochranných opatřeních proti zavlékání organismů škodlivých
rostlinám nebo rostlinným produktům do Společenství a proti
jejich rozšiřování na území Společenství (1), a zejména na čl.
13c odst. 5 šestý pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2000/29/ES má být členským státům
poskytován finanční příspěvek Společenství s cílem
posílit infrastruktury rostlinolékařských kontrol rostlin
a rostlinných produktů dovážených ze třetích zemí.

(2) Belgie zřídila program, který má v roce 2007 posílit její
infrastruktury kontrol rostlin a rostlinných produktů
dovážených ze třetích zemí. Požádala o finanční
příspěvek Společenství na tento program na rok 2007
v souladu s nařízením Komise (ES) č. 998/2002 ze dne
11. června 2002, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k ustanovením o poskytování finančního příspěvku
Společenství členským státům s cílem posílit infrastruk-
tury inspekcí pro rostlinolékařské kontroly rostlin
a rostlinných produktů pocházejících ze třetích zemí (2).

(3) Technické údaje poskytnuté Belgií umožnily Komisi
přesné a obsáhlé prošetření situace. Komise sestavila

seznam kontrolních míst způsobilých pro dané posílení,
který uvádí podrobnosti o částce navrhovaného finanč-
ního příspěvku Společenství pro každé kontrolní místo.
Údaje byly rovněž přezkoumány Stálým rostlinolékař-
ským výborem.

(4) Po posouzení programu Komise dospěla k závěru, že
kritéria a podmínky stanovené ve směrnici 2000/29/ES
a v nařízení (ES) č. 998/2002 pro poskytnutí finančního
příspěvku Společenství byly splněny.

(5) Proto by měl být poskytnut finanční příspěvek Společen-
ství na rok 2007 k úhradě výdajů Belgie souvisejících
s daným programem.

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého rostlinolékařského výboru,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Schvaluje se poskytnutí finančního příspěvku Společenství na
rok 2007 k úhradě výdajů Belgie souvisejících s jejím
programem na posílení kontrolních míst.

Článek 2

Maximální částka finančního příspěvku Společenství podle
článku 1 činí 48 842,63 EUR a je rozdělena dle přílohy.
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(2) Úř. věst. L 152, 12.6.2002, s. 16. Nařízení bylo zveřejněno jako
nařízení (ES) č. 997/2002, ale jeho číslo bylo opraveno (Úř. věst.
L 153, 13.6.2002, s. 18).



Článek 3

Finanční příspěvek Společenství na daný program stanovený
v příloze bude vyplacen pouze za podmínky, že:

a) dotyčný členský stát předloží Komisi prostřednictvím přísluš-
ných dokladů důkaz o koupi a/nebo zlepšení vybavení
a/nebo zařízení uvedených v programu a

b) dotyčný členský stát předloží Komisi žádost o platbu finanč-
ního příspěvku Společenství v souladu s článkem 3 nařízení
(ES) č. 998/2002.

Článek 4

Toto rozhodnutí je určeno Belgickému království.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA

PROGRAM NA POSÍLENÍ KONTROLNÍCH MÍST

Program s příslušnými částkami finančního příspěvku Společenství k úhradě v roce 2007

(v EUR)

Členský stát Názvy kontrolních míst (správní
jednotka, název) Způsobilý výdaj Maximální finanční příspěvek Spole-

čenství, podíl 50 %

Belgie Antwerpen 21 823,83 10 911,92

Gent 2 658,98 1 329,49

Liège (Bierset) 2 943,05 1 471,52

Oostende 21 821,40 10 910,70

Zaventem 25 399,21 12 699,60

Zeebrugge 23 038,81 11 519,40

Celková výše finančního příspěvku Společenství 48 842,63
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 14. února 2007,

kterým se mění rozhodnutí 2005/393/ES, pokud jde o uzavřená pásma v souvislosti s katarální
horečkou ovcí

(oznámeno pod číslem K(2007) 416)

(Text s významem pro EHP)

(2007/101/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 2000/75/ES ze dne 20. listopadu
2000, kterou se stanoví zvláštní ustanovení týkající se tlumení
a eradikace katarální horečky ovcí (1), a zejména na čl. 8 odst. 3
uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice 2000/75/ES stanoví pravidla a opatření pro
tlumení katarální horečky ovcí ve Společenství, včetně
vymezení ochranných pásem a pásem dozoru a zákazu
pro zvířata tato pásma opustit.

(2) Rozhodnutí Komise 2005/393/ES ze dne 23. května
2005 o ochranných pásmech a pásmech dozoru
u katarální horečky ovcí a o podmínkách pro přemísťo-
vání zvířat uvnitř těchto pásem a z těchto pásem (2)
vymezuje globální zeměpisné oblasti, ve kterých členské
státy zřídí ochranná pásma a pásma dozoru (dále jen
„uzavřená pásma“) vzhledem ke katarální horečce ovcí.

(3) Dne 7. prosince 2006 informovalo Portugalsko Komisi
o skutečnostech prokazujících oběh viru v řadě nových
oblastí na okraji uzavřeného pásma.

(4) Proto by mělo být uzavřené pásmo týkající se Portu-
galska rozšířeno s přihlédnutím k současné meteorolo-
gické situaci v dané oblasti.

(5) Rozhodnutí 2005/393/ES by mělo být odpovídajícím
způsobem změněno.

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha I rozhodnutí 2005/393/ES se mění v souladu s přílohou
tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 14. února 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 74. Směrnice naposledy pozměněná
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rozhodnutím 2007/28/ES (Úř. věst. L 8, 13.1.2007, s. 51).



PŘÍLOHA

Příloha I rozhodnutí 2005/393/ES se mění takto:

Seznam uzavřených pásem v pásmu E (sérotyp 4), který se týká Portugalska, se nahrazuje tímto:

„ P o r t u g a l s k o :

— Regionální ředitelství pro zemědělství Algarve: všechny obce (concelhos)

— Regionální ředitelství pro zemědělství Alentejo: všechny obce (concelhos)

— Regionální ředitelství pro zemědělství Ribatejo e Oeste: všechny obce (concelhos)

— Regionální ředitelství pro zemědělství Beira Interior: obce (concelhos) Penamacor, Fundão, Idanha-a-Nova, Castelo
Branco, Proença-a-Nova, Vila Velha de Ródão a Mação.“
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TISKOVÉ OPRAVY

Oprava nařízení Komise (ES) č. 1876/2006 ze dne 18. prosince 2006 o dočasném a trvalém povolení určitých
doplňkových látek v krmivech

(Úřední věstník Evropské unie L 360 ze dne 19. prosince 2006)

Strana 128, příloha I, tabulka, doplňková látka č. 12, sloupec 9 („Konec platnosti povolení“):

místo: „8.1.2010“,

má být: „8.1.2011“.

Strana 129, příloha II, tabulka, doplňková látka č. 59, sloupec 9 („Konec platnosti povolen“):

místo: „8.1.2010“,

má být: „8.1.2011“.

Oprava směrnice Komise 2006/8/ES ze dne 23. ledna 2006, kterou se přizpůsobují technickému pokroku přílohy
II, III a V směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/45/ES o sbližování právních a správních předpisů

členských států týkajících se klasifikace, balení a označování nebezpečných přípravků

(Úřední věstník Evropské unie L 19 ze dne 24. ledna 2006)

Strana 19, bod 8 (nadpis „Přípravky obsahující látky, které ještě nejsou plně vyzkoušeny“):

místo: „ … ‚Pozor – látka ještě není plně otestována.‘ … “,

má být: „ … ‚Pozor – látka dosud není plně otestována‘ … “.
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